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			Mowglis brødre

			
Glenten Rann er løs i land,

			Mang Flagermus i svæv.

			I husdyr, gå bag lås og slå!

			Vi ta’r jer – frygt og bæv!

			Nu er det tid for jægernid,

			hvæs tand og klo i skov!

			Vort kampråb er: God jagt til hver, 
der lyder junglens lov.

			Junglens nattesang

			Klokken var hen ad syv på en dirrende varm aften i Sionee-bjergene. Ulvefar vågnede af sit daghvil, kradsede sig, gabte og spredte sine poter en ad gangen for at få den søvnige fornemmelse væk.

			Ulvemor lå med den store, grå snude tværs hen over sine ﬁre unger, der småskrigende tumlede rundt mellem hinanden i søvne. Månen skinnede ind gennem åbningen til hulen, hvor de alle boede.

			»Aauuh,« gabte Ulvefar, »så er det tid at gå på jagt.« Han skulle til at sætte i løb ned ad bjergsiden, da en lille skygge med busket hale kom ind i hulen og hvinede:

			»Lykken være med dig, store ulvehøvding, og lykken være med dine ædle børn. Gid de må få skarpe, hvide tænder, så de ikke glemmer dem, der sulter.«

			Det var sjakalen – Tabaqui, ‘tallerkenslikkeren’. Indiens ulve foragter Tabaqui, fordi han altid løber omkring og sætter lus i skindpelsen, sladrer og æder klude og læderstumper fra landsbyernes affaldsdynger. Men de er også bange for ham, for Tabaqui er værre end alle andre dyr i junglen til at gå amok. Så glemmer han alt om at være bange, farer af sted gennem skoven og bider enhver, han møder. Selv tigeren løber sin vej og gemmer sig, når Tabaqui går amok, for at opføre sig sådan er det mest vanærende, der kan overgå et vildt dyr. Vi mennesker taler om ‘hundegalskab’, men derude kalder de det dewanee, og alle ﬂygter, når de møder det.

			»Kom selv ind og se,« sagde Ulvefar afmålt, »her er ikke noget at æde.«

			»Ikke for en ulv,« sagde Tabaqui, »men for en sølle starut som mig er et tørt ben et festmåltid. Vi sjakaler af Gidurs stamme, vi kan ikke tillade os at være kræsne.«

			Han skyndte sig ind i bunden af hulen, hvor han fandt en hjorteknogle med lidt kød på. Den satte han sig fornøjet til at gnave.

			»Mange tak for det gode måltid,« sagde han og slikkede sig om munden. »Hvor er de kønne, de ædle små! Så store øjne! Og de er endda ikke ret gamle! Men det er jo noget, man ved: Høvdingesønner er mænd lige fra begyndelsen.«

			Tabaqui vidste udmærket, at man ikke må tale pænt om børn, mens de selv hører på det, og han glædede sig over at se, hvor pinligt Ulvefar og Ulvemor syntes, det var.

			Tabaqui sad roligt og nød den misstemning, han havde skabt. Så sagde han ondskabsfuldt:

			»Shere Khan, den vældige, har skiftet jagtterræn. Nu vil han jage her i bakkerne indtil næste nymåne, har han fortalt mig.«

			»Det har han ikke ret til!« kom det vredt fra Ulvefar. »Ifølge Jungleloven har han ikke ret til at skifte terræn uden at advare om det i god tid forinden. Han vil skræmme alt bytte i mange mils omkreds. Og jeg – jeg må jage for to for tiden.«

			»Det var ikke uden grund, hans mor kaldte ham Lungri, den lamme,« sagde Ulvemor stilfærdigt. »Han har været lam i den ene pote lige fra fødslen. Det er derfor, han kun kan dræbe tamkvæg. Nu er landsbyfolkene ved Waingunga-floden blevet vrede på ham, og så kommer han her og gør folk i vores landsbyer lige så vrede. De vil ﬁnkæmme junglen, når han allerede er over alle bjerge, og vi og vores unger må tage ﬂugten, når de sætter ild til græsset. Det vil gå ud over alle i junglen. Jo, vi har sandelig grund til at sige tak til Shere Khan!«

			»Skal jeg fortælle ham, hvor taknemlige I er?« sagde Tabaqui.

			»Ud!« snerrede Ulvefar. »Skrub ud på jagt med din herre og mester. Du har gjort skade nok for i nat.«

			»Ja, jeg skal nok gå,« sagde Tabaqui roligt. »Hør Shere Khan dernede i tykningen! Jeg havde ikke behøvet at give jer besked!«

			Ulvefar lyttede, og nede i dalen, der endte ved en lille ﬂod, hørte han den tørre, vrede, monotont klagende brølen fra en tiger, der ikke har fanget noget og er ligeglad med, om hele junglen får det at vide.

			»Sikke en dumrian!« sagde Ulvefar. »At begynde nattens arbejde med sådan en larm! Tror han, vores bukke er ligesom de fede stude i indhegningerne i Waingunga?«

			»Schh! Det er hverken bukke eller stude, han jager i nat,« sagde Ulvemor. »Det er mennesker.«

			Brølet havde forandret sig til en brummende spinden, der syntes at komme fra alle verdenshjørner på en gang. En lyd, der ofte har forvirret skovarbejdere og sigøjnere, som sov i det fri, og har fået dem til ﬂygte direkte i favnen på tigeren.

			»Mennesker!« sagde Ulvefar og viste alle sine hvide tænder. »Føj! Er det så småt med biller og frøer i dammene, at han er nødt til at æde mennesker? Og så her på vores jord!«

			Jungleloven, der ikke har nogen regler uden grund, forbyder alle dyr at æde mennesker, undtagen når de dræber for at oplære deres unger, og da skal det ske uden for ﬂokkens område. Den egentlige grund til reglen er, at drab på mennesker før eller siden fører til, at der kommer hvide mænd på elefanter og med geværer samt hundredvis af brune mænd med gongonger og raketter og fakler. Så går det ud over alle i junglen. Dyrene mener selv, reglen skyldes, at mennesket er det svageste og mest forsvarsløse af alle levende væsener. Derfor er det usportsligt at gå efter det. De siger også – og det er der noget om – at menneskeædere bliver svæklinge og taber deres tænder.

			Tigerens knurren blev stærkere og endte i et »Aarrh!« af fuld hals, da han sprang på sit bytte. Det næste, man hørte til Shere Khan, var en hylen, og den lød langtfra tigeragtig.

			»Han ﬁk det ikke,« sagde Ulvemor. »Hvad er det?«

			Ulvefar løb lidt frem og hørte Shere Khan mumle og brumle hidsigt, mens han tumlede rundt i buskadset.

			»Klodsmajor! Han var så dum at springe på en skovhuggers lejrbål, og så brændte han poterne,« sagde Ulvefar med foragt. »Tabaqui er sammen med ham.«

			»Der er noget, der er på vej herop,« sagde Ulvemor og drejede det ene øre. »Vær parat!«

			Det raslede svagt i buskadset. Ulvefar krøb sammen med bagbenene trukket op under sig, klar til spring. Havde du været der, ville du have set det smukkeste syn, der ﬁndes: en ulv, perfekt kontrolleret midt i sit spring. Han satte af, inden han kunne se, hvad målet var, og forsøgte så at standse. Resultatet var, at han skød lige op i luften, halvanden meter måske, for at lande omtrent, hvor han havde taget afsæt.

			»Et menneske!« stødte han frem. »En menneskeunge! Se!«

			Lige foran ham stod en brun, nøgen lille knægt, lige netop gammel nok til at kunne gå, og holdt fast i en lavtsiddende gren. Hvornår var en så blød og buttet lille skabning nogensinde dukket op ved en ulvehule ved nattetide? Han så lige ind i Ulvefars ansigt og lo.

			»Er det en menneskeunge?« sagde Ulvemor. »Sådan en har jeg aldrig set. Kom med den.«

			En ulv, der er vant til at fragte sine egne unger omkring, kan bære et æg i munden, uden at det går itu. Og selv om Ulvefars kæber sluttede tæt om barnets ryg, var der ikke så meget som et mærke efter en tand, da han lagde ham ned mellem ulveungerne.

			»Hvor er han lille! Hvor er han nøgen! – og modig!« sagde Ulvemor med blød stemme. Barnet skubbede sig frem mellem hvalpene for at komme hen til den varme pels.

			»Nej, se! Han patter sammen med de andre! Nå, så det er en menneskeunge. Tror du nogensinde, der har været en ulv, der kunne prale med, at en af hendes unger var et menneske?«

			»Jo, jeg har hørt, det skulle være sket. Men aldrig i vores flok, og ikke i vores tid,« sagde Ulvefar. »Han har slet ingen pels, og jeg kunne dræbe ham med et enkelt strøg med forpoten. Men se, hvor han kigger! Og han er ikke bange!«

			Månelyset forsvandt, da Shere Khan masede sit store, ﬁrskårne hoved og skuldrene ind gennem hulens indgang. Bag ham peb Tabaqui: »Herre! Den gik herind!«

			»Shere Khan gør os stor ære,« sagde Ulvefar, men hans stemme lød vred. »Hvad ønsker Shere Khan?«

			»Mit bytte. En menneskeunge løb denne vej. Dens far og mor er stukket af. Giv mig den!«

			Som Ulvefar havde sagt, var Shere Khan sprunget ind i en skovhuggers lejrbål og var rasende over de smertende brandsår, han havde fået. Men Ulvefar vidste godt, at hulens indgang var for lille til, at en tiger kunne komme igennem. Som han stod der, var Shere Khans skuldre og forpoter klemt helt sammen. Han lignede en mand, der prøver at slås i en tønde.

			»Vi ulve er et frit folk,« sagde Ulvefar. »Vi adlyder ordrer fra ﬂokkens leder, ikke fra en stribet kodræber. Menneskeungen er vores – vi slår den ihjel, hvis det passer os.«

			»Passer jer! Hvad er det for noget snak? Ved alle de tyre, jeg har dræbt – er det meningen, jeg skal stå her med næsen inde i jeres hundehul for at få det, der tilkommer mig? Det er mig, Shere Khan, der taler!«

			Tigerens brøl fyldte hulen som en torden. Ulvemor rystede ungerne af sig og sprang frem. Hendes øjne, der lignede to grønne måner, mødte Shere Khans lynende blik.

			»Og det er mig, Raksha – den djævelske – der svarer. Menneskeungen er min, Lungri, min! Fatter du det? Han skal ikke slås ihjel. Han skal leve, han skal lære at løbe med ﬂokken, at jage med ﬂokken. Og en skønne dag – hør efter, du, der jager små, nøgne unger! Frøæder! Fiskedræber! – en skønne dag skal han jage dig! Forsvind nu, forbrændte junglebæst, ellers sværger jeg ved den hjort, den sambhur, jeg har dræbt (for jeg æder ikke magre landsbykøer), at jeg vil sende dig tilbage til din mor mere lam, end hun sendte dig ind i denne verden. Gå!«

			Ulvefar så forbløffet til. Han havde næsten glemt, dengang han vandt Ulvemor i ærlig kamp med fem andre hanulve, dengang hun løb med ﬂokken og ikke blev kaldt Raksha den djævelske for ingenting. Shere Khan kunne have taget en udfordring op fra Ulvefar, men ikke fra Ulvemor, for han vidste, hun kendte dette terræn ud og ind og ville kæmpe til døden. Knurrende trak han sig tilbage fra hulens indgang, og da han kom lidt væk, råbte han:

			»Enhver hund bjæffer i sin egen gård! Vi får se, hvad ﬂokken siger til, at I opfostrer menneskeunger. Men han er min, og han ender før eller siden mellem mine tænder – I buskhalede tyve!«

			Stønnende smed Ulvemor sig ned mellem ungerne. Ulvefar sagde alvorligt til hende:

			»Shere Khan havde ret i én ting: Vi må vise ungen til ﬂokken. Vil du stadig beholde ham, mor?«

			»Beholde ham!« fnøs hun. »Han kom nøgen, alene og sulten, men han var ikke bange! Se, han har allerede skubbet en af mine egne små til side. Og den fodlamme slagter ville have dræbt ham og være stukket af til Waingunga, mens landsbyfolkene her jagede os fra hule til hule for at hævne sig. Beholde ham! Ja, det kan jeg love dig, at jeg vil. Lig stille, lille frø. Åh, Mowgli – for Mowgli Frø, det skal du hedde – den dag skal komme, hvor du jager Shere Khan, ligesom han jagede dig.«

			»Men hvad vil ﬂokken sige?« blev Ulvefar ved.

			Jungleloven gør det klart, at en ulvehan, der har fundet en hun, har ret til at trække sig tilbage fra sin ﬂok. Men så snart hans unger er store nok til at stå på egne ben, skal han bringe dem frem for ﬂokkens råd, der holdes ved hver fuldmåne – for at de andre ulve kan kende dem. Efter at de således er blevet synet, må ungerne løbe omkring, som de har lyst til, og indtil de har dræbt deres første hjort, er det på det strengeste forbudt de voksne i ﬂokken at slå dem ihjel. Straffen er døden, hvis man kan ﬁnde morderen. Og hvis du tænker dig om, kan du godt forstå, at sådan må det være.

			Ulvefar ventede, til hans unger kunne løbe lidt omkring, og så en nat, da ﬂokken holdt møde, tog han dem og Mowgli og Ulvemor med til rådsklippen, en bakketop dækket af store sten og klippeblokke, hvor hundrede ulve kunne gemme sig.

			Akela, den store, grå, ensomme ulv, der ledede ﬂokken i kraft af sin styrke og snuhed, lå udstrakt på sin klippe, og under ham sad vel fyrre ulve af alle størrelser og farver, fra garvede, støvgule hug­afer, der kunne klare en hjort alene, til sorte treåringer, der bildte sig ind, at de kunne. Den Ensomme Ulv havde været anfører i et år nu. To gange var han som ung blevet fanget i en ulvefælde, og en gang var han blevet slået så længe, at man gik fra ham i den tro, han var død. Jo, han kendte nok til menneskers gøren og laden.

			Der blev ikke talt meget på rådsklippen. Ungerne tumlede omkring mellem hinanden midt på den lille, runde plads, deres fædre og mødre sad rundt om, og en gang imellem gik en af de gamle ulve stille hen til en unge, kiggede ham grundigt an og vendte så tilbage til sin plads med lydløse skridt. Indimellem kunne en mor ﬁnde på at skubbe sin unge ud i måneskinnet for at sikre sig, at han ikke blev overset. Gentagne gange lød Akelas røst: »I kender loven – I kender loven. Kig godt efter, I ulve!« Og de ængstelige mødre tog råbet op: »Kig godt efter, I ulve!«

			Til sidst – og Ulvemors nakkehår strittede, da øjeblikket var inde – skubbede Ulvefar ‘Mowgli Frø’, som de kaldte ham, ind midt på pladsen, hvor han sad og kluklo, mens han legede med nogle småsten, der glimtede i månelyset.

			Akela løftede ikke på noget tidspunkt hovedet fra forpoterne, men blev ved med sit: »Kig godt efter!« Bag klipperne hørtes en dæmpet brølen. Det var Shere Khans stemme: »Ungen er min. Giv ham til mig! Hvad skal Det Frie Folk med en menneskeunge?«

			Akela ikke så meget som drejede et øre. Han sagde bare: »Kig godt efter, I ulve! Hvad skal Det Frie Folk med ordrer fra andre end Det Frie Folk? Kig godt efter!«

			Et kor af dyb knurren fulgte. Så tog en ung ulv i sit fjerde år ordet og gentog Shere Khans spørgsmål: »Hvad skal Det Frie Folk med en menneskeunge?«

			Jungleloven slår fast, at hvis der er uenighed, om en unge skal godkendes til at blive optaget i ﬂokken, skal ungen foruden sine forældre støttes af mindst to medlemmer af ﬂokken.

			»Hvem går ind for at optage denne unge?« sagde Akela. »Hvem i Det Frie Folk står frem?«

			Ingen svarede. Ulvemor gjorde sig klar til det, hun vidste, ville blive hendes sidste kamp. Hvis det da kom til kamp.

			Så lød en røst. Det eneste andet væsen foruden ulvene, der har adgang til rådets møder – Baloo, den søvnige brune bjørn, der underviser ulveungerne i Jungleloven, gamle Baloo, der må komme og gå, som han vil, fordi han kun æder nødder og rødder og honning – Baloo rejste sig på bagbenene og brummede:

			»Menneskeungen? Jeg går ind for menneskeungen! Der er ikke noget galt med en menneskeunge. Jeg er ikke god til at udtrykke mig, men det, jeg siger, er sandt. Lad ham blive optaget i ﬂokken sammen med de andre. Jeg skal nok oplære ham.«

			»Vi har brug for en til,« sagde Akela. »Baloo har talt, og han er lærer for vores yngste. Hvem støtter Baloo?«

			En sort skygge dumpede ned i rundkredsen. Det var Bagheera, den sorte panter, blæksort over hele kroppen, men med panterens kendetegn, der kunne ses i et bestemt lys og lignede mønstret i våd silke. Alle kendte Bagheera, og ingen havde lyst til at komme ham på tværs, for han var snu som Tabaqui, modig som den vilde bøffel og hensynsløs som en såret elefant. Men hans stemme var sød som honning, der drypper fra et træ, og hans pels var blødere end dun.

			»Åh, Akela og alle I af Det Frie Folk,« spandt han, »jeg har ingen rettigheder i jeres råd, men Jungleloven siger, at hvis der er uenighed om en unge, og sagen ikke handler om drab, så kan den unges liv købes for en pris. Men loven siger ikke, hvem der kan købe ungen, og hvem der ikke kan. Har jeg ret?«

			»Hørt! Hørt!« sagde de unge ulve, som altid er sultne. »Bagheera har ret. Ungen kan købes for en pris. Det siger loven.«

			»Jeg ved, jeg ikke har ret til at tale her, men jeg vil gerne sige en ting til.«

			»Så tal!« råbte tyve stemmer.

			»At dræbe en nøgen unge er skammeligt. Der vil i det mindste være mere sport i det, når han bliver større. Baloo kom med sin mening, og oven i den kan jeg tilbyde en tyr, fed endda, der ligger nydræbt her tæt ved – hvis I vil godkende menneskeungen efter loven. Er valget svært?«

			Snesevis af ulve råbte i munden på hinanden: »Hvad kan der ske ved det? Han dør alligevel i vinterregnen. Han bliver brændt af solen. Hvad skade kan en nøgen frø gøre os? Lad ham løbe med ﬂokken. Hvor er tyren, Bagheera? Lad os bare optage ungen!«

			Og Akelas dybe bas rungede endnu en gang: »Kig godt efter – kig godt efter, I ulve!«

			Mowgli var stadig opslugt af sine småsten, og han lagde ikke mærke til, at ulvene en efter en kom hen og kiggede på ham. Til sidst gik de alle ned for at gøre sig til gode med den døde tyr, og kun Akela, Bagheera og Baloo blev tilbage sammen med Mowgli og hans nye familie. Shere Khan brølede stadig et sted derude i natten, rasende over, at han ikke havde fået Mowgli udleveret.

			»Ja, brøl du bare,« sagde Bagheera ud mellem knurhårene. »Den dag kommer, hvor denne nøgne hvalp vil få dig til at brøle en anden melodi. Ellers skulle jeg kende mennesker dårligt.«

			»Det var rigtigt, det I gjorde,« sagde Akela. »Mennesker og deres unger er kloge. Han kan blive en værdifuld hjælp for os.«

			»Sandt nok, en hjælp i nødens stund,« sagde Bagheera, »for ingen kan håbe på at lede ﬂokken til evig tid.«

			Det sagde Akela ikke noget til. Han tænkte på, at enhver anfører for en ﬂok må opleve det tidspunkt, hvor han mærker sine kræfter aftage og bliver svagere og svagere, til han til sidst bliver dræbt af ulvene, og en ny opkaster sig til anfører – for selv en dag at blive dræbt.

			»Tag ham med,« sagde han til Ulvefar, »og opdrag ham, som det passer sig for en af Det Frie Folk.« Og sådan gik det til, at Mowgli blev optaget i Sionee-ulveﬂokken på Baloos gode ord og for en pris af én tyr.

			Nu må du ﬁnde dig i, at vi springer ti-elleve år frem i tiden, og bare prøve at udmale i din fantasi, hvor dejligt Mowgli havde det sammen med ulvene, for hvis det alt sammen skulle fortælles, ville det fylde mange bøger. Han voksede op sammen med ungerne, selv om de naturligvis var udvoksede, mens han endnu var en lille knægt. Ulvefar lærte ham, hvad ulve foretager sig, og hvad tingene betyder i junglen, indtil hver raslen i græsset, hvert åndepust i den varme natteluft, hver lyd fra uglerne over hans hoved, hver skratten fra en ﬂagermus’ kløer, når den sætter sig til hvile i et træ, hvert plask fra hver lille ﬁsk, der hopper rundt i dammen – indtil alt det var lige så dagligdags og fortroligt for ham, som telefoner og kuglepenne og clips er for en kontormand.

			Når Mowgli ikke var i gang med at lære, sad han i solen og sov, så spiste han lidt, og så sov han igen. Når han følte sig snavset eller ophedet, tog han en svømmetur i en af skovens damme. Når han ville have honning (Baloo havde nemlig lært ham, at honning og nødder smager lige så godt som råt kød), klatrede han op efter den, og Bagheera viste ham, hvordan han skulle gøre det. Bagheera kunne så ligge på en gren og kalde: »Kom, lille bror,« og i begyndelsen hang Mowgli og dinglede som et dovendyr, men det varede ikke længe, før han svingede sig fra gren til gren, næsten lige så dristig som den grå abe.

			Han var med på rådsklippen, når ﬂokken holdt møde, og der opdagede han, at når han stirrede hvast på en ulv, måtte den slå blikket ned, så det gjorde han tit for sjov. Andre gange pillede han torne ud af poterne på sine venner, for ulve plages slemt af torne og af burrer i pelsen. Om natten gik han sommetider ned ad bjergsiden til de opdyrkede marker og så nysgerrigt på landsbyboerne i deres hytter. Men han ﬁk mistro til mennesker, efter at Bagheera en dag viste ham en ulvegrav så snedigt skjult i junglen, at han nær var faldet ned i den. Nu havde han lært, hvad en fælde var.

			Det bedste, han vidste, var at gå med Bagheera dybt ind i den varme, mørke skov, sove hele den døsige dag væk og så om natten se til, mens Bagheera dræbte. Når Bagheera var sulten, slog han dyr ihjel, som det passede ham, og det gjorde Mowgli også – med én undtagelse. Så snart han var gammel nok til at forstå det, fortalte Bagheera ham, at han aldrig måtte dræbe kvæg, for hans plads i ﬂokken var blevet købt for en tyrs liv. »Hele junglen er din,« sagde Bagheera, »du kan dræbe alt, hvad du er stærk nok til at dræbe, men for den tyrs skyld, der købte dig, må du aldrig dræbe eller æde noget stykke kvæg, ungt eller gammelt. Det siger Jungleloven.« Og Mowgli adlød trofast.

			Han voksede og blev stærk, som en dreng vokser, når han lærer uden at lave lektier og ikke behøver at bekymre sig om andet end at ﬁnde noget at spise.

			Ulvemor fortalte ham et par gange, at han skulle være på vagt over for Shere Khan, og at han en dag ville være nødt til at slå Shere Khan ihjel. En ung ulv ville have husket sådan et råd og tænkt på det tit og ofte, men Mowgli glemte det, for han var kun en dreng – selv om han ville have kaldt sig selv en ulv, hvis han havde kunnet tale menneskesprog.

			Shere Khans og Mowglis veje krydsede tit hinanden i junglen, for efterhånden som Akela blev ældre og svagere, blev Shere Khan perlevenner med nogle af de yngre ulve i ﬂokken, der fulgte ham for at få hans madrester – en ting, Akela aldrig ville have tilladt, hvis han havde turdet sætte sin position som anfører ind på det. Så smigrede Shere Khan dem – de var sådan nogle dygtige unge jægere, hvordan kunne de dog ﬁnde sig i at blive anført af en gammel, døende ulv og en menneskeunge? »Man fortæller,« sagde Shere Khan, »at ved rådsmøderne tør I ikke engang se ham i øjnene.« Og de unge ulve knurrede og rejste børster.

			Bagheera, der havde sine øjne og ører overalt, vidste besked om dette, og han advarede Mowgli om, at Shere Khan kunne ﬁnde på at slå ham ihjel en skønne dag. Men Mowgli lo bare: »Jeg har ﬂokken, jeg har dig – og selv om Baloo er en doven rad, vil han nok også slå et slag med labben for mig. Hvorfor skulle jeg være bange?«

			En dag, da det var bagende varmt, besluttede Bagheera, at nu skulle det være alvor. Det var, efter at han havde mødt pindsvinet Ikki og hørt nyt fra ham. Bagheera og Mowgli lå og hvilede sig dybt inde i junglen, og Mowgli støttede sit hoved på panterens smukke sorte pels. Så sagde Bagheera: »Lille bror, hvor mange gange har jeg ikke sagt til dig, at Shere Khan er din fjende?«

			»Lige så mange gange, som der er nødder på det palmetræ,« sagde Mowgli, der naturligvis ikke kunne tælle. »Og hvad så? Jeg er søvnig, Bagheera, og Shere Khan er ikke andet end et snakkehoved med en lang hale – han er ligesom Mao, påfuglen.«

			»Men det er ikke tid at sove nu. Baloo ved det, jeg ved det, ﬂokken ved det, selv de tåbelige hjorte ved det. Tabaqui har også fortalt dig det.«

			»Ha! – den er god!« sagde Mowgli. »Tabaqui var så fræk for nogle dage siden at sige til mig, at jeg var en nøgen menneskeunge, der ikke engang kunne grave efter trøﬂer. Men jeg greb ham i halen og svingede ham to gange ind i et palmetræ, så han kunne lære, hvordan man opfører sig.«

			»Det var dumt. Nok er Tabaqui en giftig karl, men han kunne faktisk have fortalt dig noget, der i højeste grad angår dig. Åbn dine øjne, lille bror. Shere Khan tør ikke dræbe dig i junglen, men husk på, at Akela er meget gammel, og snart kan han ikke selv dræbe en hjort. Så kan han heller ikke være anfører længere. Mange af de ulve, der synede dig, da du første gang blev taget med i rådet, er også gamle, og de unge ulve tror på Shere Khans tale om, at en menneskeunge ikke har ret til at være med i ulveﬂokken. Om kort tid er du en mand.«

			»Og hvad er der i vejen for, at en mand kan løbe i ﬂok med sine brødre?« spurgte Mowgli. »Jeg er født i junglen, jeg har adlydt Jungleloven, og der er ikke den ulv i vores ﬂok, jeg ikke har taget en torn ud af poten på. Vist er de mine brødre!«

			Bagheera strakte sig ud i fuld længde og lukkede øjnene halvt. »Lille bror,« sagde han, »føl under min kæbe.«

			Mowgli stak sin stærke, brune hånd frem, og lige under Bagheeras silkebløde hage, der hvor de vældige, rullende muskler lå skjult under skinnende pelshår, kunne han mærke en lille bar plet.

			»Ingen i junglen ved, at jeg, Bagheera, bærer det mærke – mærket efter et halsbånd. Men ser du, lille bror, jeg er født hos menneskene, og der døde min mor, i rovdyrburet på kongeslottet i Udipore. Derfor betalte jeg prisen for dig ved rådsmødet, da du var en lille, nøgen unge. Ja, også jeg er født hos menneskene. Jeg havde aldrig set junglen. De holdt mig bag tremmer og gav mig foder i en jernskål. Men en skønne nat kunne jeg mærke, at jeg var panteren Bagheera, ikke legetøj for mennesker, og jeg sprængte den dumme lås med et enkelt slag af poten og løb min vej. Og fordi jeg har lært, hvordan mennesker opfører sig, blev jeg grusommere end alle andre i junglen, selv Shere Khan. Er det ikke sandt?«

			»Jo,« svarede Mowgli, »alle i junglen er bange for Bagheera – alle undtagen Mowgli.«

			»Du er virkelig en menneskeunge,« sagde den sorte panter ømt, »og ligesom jeg vendte tilbage til junglen, må du en dag vende tilbage til menneskene, til dem, der er dine rigtige brødre. Hvis du da ikke bliver dræbt af ﬂokken forinden.«

			»Men hvorfor skulle nogen ønske at dræbe mig?« spurgte Mowgli.

			»Se på mig,« sagde Bagheera, og Mowgli så ham fast ind i øjnene. Efter et halvt minut vendte den store panter hovedet væk.

			»Derfor!« sagde han og ﬂyttede lidt på sine poter. »Ikke engang jeg kan se dig i øjnene, selv om jeg er født hos menneskene. Og selv om jeg elsker dig, lille bror. De andre hader dig, fordi deres øjne ikke kan tåle at møde dine, fordi du er klog, fordi du har trukket torne ud for dem – fordi du er et menneske.«

			»Det vidste jeg ikke,« sagde Mowgli tvært, og hans blik blev bistert under de store, sorte øjenbryn.

			»Hvad siger Jungleloven? Slå først, og giv så hals bagefter. Bare det, at du ikke bekymrer dig om dem, fortæller dem, at du er et menneske. Men vær klog. I mit hjerte ved jeg, at Akela ikke har held med sig ved sit næste drab – for hver jagt koster det ham ﬂere kræfter at få ram på byttet – og så vender ﬂokken sig mod ham. Og mod dig. De holder råd på klippen, og så ... så ... jeg har det!« Bagheera sprang op. »Hurtigt, gå ned i dalen til menneskenes hytter, og hent den røde blomst, der vokser der. Når tiden kommer, vil du da have en ven, der er stærkere end mig og Baloo og de andre i ﬂokken, der holder af dig. Få fat i den røde blomst!«

			Med »den røde blomst« mente Bagheera ilden, men intet væsen i junglen kalder ilden ved dens rette navn. Alle dyrene lever i dødelig angst for den, og de ﬁnder på utallige måder at beskrive den på.

			»Den røde blomst?« sagde Mowgli. »Den, der gror uden for deres hytter i tusmørket. Den skal jeg nok skaffe.«

			»Der talte menneskeungen!« sagde Bagheera stolt. »Husk, den gror i små potter. Få hurtigt fat i sådan en, og behold den hos dig til den dag, hvor du får brug for den.«

			»Godt,« sagde Mowgli, »jeg går. Men er du sikker på, min kære Bagheera« – han lagde armen om den pragtfulde panterhals og så dybt ind i de store øjne – »er du sikker på, det er Shere Khan, der står bag alt det her?«

			»Ved den sprængte lås, der satte mig fri – ja, jeg er sikker, lille bror.«

			»Så vil jeg – ved den tyr, der købte mig – betale Shere Khan tilbage, give ham fuld pris og måske endda lidt mere,« sagde Mowgli og satte i løb.

			»Nu er han en mand. En rigtig mand!« sagde Bagheera til sig selv og lagde sig atter ned. »Åh, Shere Khan, ingen jagt har været så sort og dyster som din frøjagt dengang for ti år siden.«

			Mowgli løb og løb gennem skoven, til hjertet hamrede i bry­stet på ham. Han kom hjem til hulen, da aftentågen steg op, han hev efter vejret og så ned mod dalen. Hans brødre var ude, men Ulvemor sad inderst i hulen, og hun fornemmede på hans hurtige åndedrag, at hendes lille frø var urolig.

			»Hvad er der, søn?« spurgte hun.

			»Åh, bare noget snak om Shere Khan,« svarede han. »I nat vil jeg jage på de pløjede marker.«

			Han løb nedefter gennem det tynde buskads til ﬂoden i bunden af dalen. Der standsede han, for han kunne høre ﬂokken, der var ude at jage, høre brølene fra en jaget sambhur og dens prusten, da hjorten gjorde front mod forfølgerne.

			Så lød der ondskabsfulde hyl fra de unge ulve: »Akela! Akela! Lad Den Ensomme Ulv vise, hvad han duer til! Gør plads for anføreren! På ham, Akela!«

			Den Ensomme Ulv måtte være sprunget, men uden held, for Mowgli kunne høre hans tænder slå sammen og derpå et hyl af smerte, da sambhuren sparkede ham omkuld med sine forben.

			Han havde hørt nok og for videre. Råbene bag ham blev svagere, mens han løb ind på de dyrkede jorde, hvor landsbyfolkene boede.

			»Bagheera talte sandt,« stønnede han, mens han skubbede sig til rette i en bunke hø ved vinduet til en af hytterne. »I morgen er dagen! – både for Akela og for mig.«

			Så pressede han ansigtet mod vinduet og holdt øje med flammerne i hyttens ildsted. Han så, hvordan konen i huset stod op om natten og fodrede ilden med sorte klumper. Og da det blev morgen, og tågen var helt hvid og kold, så han et barn tage en ﬂettet kurv, der indvendig var foret med lerjord, fylde den med røde, varme trækulstykker fra ildstedet, stikke den ind under sit tæppe og begive sig ud i stalden for at tage sig af køerne.

			»Er det det hele?« tænkte Mowgli. »Hvis en unge kan klare det, er der ikke noget at være bange for.« Han gik omkring hjørnet af hytten for at møde drengen, snuppede kurven ud af hans hånd og forsvandt i tågen med den, mens drengen hylede af forskrækkelse.

			»Det er ligesom med mig,« tænkte Mowgli og blæste ned i krukken, som han havde set konen gøre. »Den dør, hvis den ikke får noget at spise.« Og han smed små kviste og tørre barkstykker ned til den røde blomst.

			Halvvejs oppe ad skråningen mødte han Bagheera. Morgenduggen skinnede som månesten på panterens pels.

			»Akela fejlede,« sagde Bagheera. »De skulle til at dræbe ham i nat, men så ville de også have fat i dig. De ledte efter dig i højdedraget.«

			»Jeg var nede på den pløjede jord. Jeg er parat. Se!« Mowgli holdt ildkrukken frem.

			»Godt! Jeg har set mennesker stikke en tør gren ned i sådan en, og lidt efter blomstrede den røde blomst for enden af grenen. Du er ikke bange?«

			»Nej. Hvad skulle jeg være bange for? Nu kan jeg huske – hvis det ikke er en drøm – hvordan jeg, inden jeg blev ulv, plejede at ligge ved siden af den røde blomst, og den var varm og dejlig.«

			Hele den dag sad Mowgli i hulen og passede sin ildkrukke, og han prøvede også at stikke grene ned i den for at se, hvordan det virkede. Han fandt en gren, der passede ham, og da Tabaqui dukkede op og nok så ﬂabet meddelte, at han straks skulle stille på rådsklippen, grinede han bare, indtil Tabaqui luskede af. Så gik Mowgli til rådet, mens han stadig lo.

			Akela, Den Ensomme Ulv, lå ved siden af sin klippe som tegn på, at posten som anfører for ﬂokken var ledig. Shere Khan gik åbenlyst frem og tilbage og lod sig opvarte af sit følge af levningeædere. Bagheera lå tæt ved Mowgli, der sad med ildkrukken mellem sine knæ. Da alle var samlet, tog Shere Khan ordet – noget, den aldrig ville have vovet, da Akela var i sine velmagtsdage.

			»Det har han ingen ret til,« hviskede Bagheera. »Sig det! Han er en fej hund – han bliver bange.«

			Mowgli sprang op. »Frie Folk,« råbte han, »er Shere Khan anfører for ﬂokken? Hvad kommer det en tiger ved, hvem vi vælger til leder?«

			»Da jeg forstår, at anførerposten er ledig,« begyndte Shere Khan, »og da jeg er blevet bedt om at tale – «

			»Af hvem?« afbrød Mowgli ham. »Er vi alle sammen sjakaler, der logrer for den koslagter der? Hvem der skal være anfører, bestemmer ﬂokken og kun den.«

			Nogle råbte: »Stille, menneskeunge!« Andre: »Lad ham tale! Han har holdt vores lov.« Og til sidst tordnede de ældste i ﬂokken: »Lad Den Døde Ulv tale!« Når en anfører har fejlet i et drab, bliver han kaldt Den Døde Ulv i resten af den tid, han lever, og det er som regel ikke længe.

			Akela løftede træt sit gamle hoved:

			»Frie Folk – og I med, I Shere Khans sjakaler. Gennem tolv år har jeg ført jer ud til drab og hjem igen, og i al den tid er ikke en eneste blevet fanget eller lemlæstet. Nu har jeg forfejlet et drab. I ved, hvordan det var planlagt. I ved, hvordan I førte mig op til en ung, vilter sambhur for at udstille min svaghed. Det var kløgtigt gjort. Det er jeres ret at dræbe mig nu, her på rådsklippen. Derfor spørger jeg: Hvem vil stå frem og gøre en ende på Den Ensomme Ulv? For det er min ret ifølge Jungleloven, at I kommer en ad gangen.«

			Der var stille i lang tid, for ingen af ulvene havde lyst til at kæmpe alene mod Akela til døden. Så brølede Shere Khan: »Årh! Hvad skal vi med den tandløse nar? Han er dømt til at dø. Det er menneskeungen, der har levet for længe. Frie Folk, han var mit bytte fra første færd. Giv mig ham! Jeg er træt af det fjolleri med en menneskeulv. Han har været en plage for junglen gennem ti år. Giv mig menneskeungen, eller jeg vil jage her for altid, og I får ikke så meget som et ribben. Han er et menneske, et menneskebarn, og jeg hader ham helt ind til marven!«

			Og over halvdelen af ﬂokken råbte: »Et menneske! Et menneske! Hvad skal et menneske her? Lad ham drage hjem, hvor han hører til!«

			»Og vende alle landsbyfolkene mod os?« skræppede Shere Khan. »Nej! – giv ham til mig! Han er et menneske, og ingen af os kan se ham i øjnene.«

			Akela løftede atter sit hoved og sagde: »Han har ædt vores mad. Han har sovet sammen med os. Han har drevet bytte ud for os. Han har ikke forbrudt sig mod et eneste ord i Jungleloven.«

			»Og jeg betalte en tyr for at få ham optaget i ﬂokken. Værdien af en tyr er lille, men Bagheeras ære er noget, han kunne ﬁnde på at slås for,« sagde Bagheera med sin blideste stemme.

			»En tyr betalt for ti år siden!« fnøs nogle i ﬂokken. »Vi er ligeglade med ti år gamle ben.«

			»Også med et løfte?« Bagheera blottede sine hvide tænder. »Og I kalder jer Det Frie Folk!«

			»Ingen menneskeunge skal løbe sammen med junglefolket,« hylede Shere Khan. »Giv ham til mig!«

			»Han er vores bror i alt undtagen blodet,« blev Akela ved, »og I vil dræbe ham her! Sandelig, jeg har levet for længe. Nogle af jer æder tamkøer, og om andre har jeg hørt, at I med Shere Khan som læremester sniger jer ned i landsbyerne på mørke nætter og snapper menneskebørn fra landsbyboernes dørtrin. I er kort sagt en ﬂok kujoner, og det er til kujoner, jeg taler. Vist skal jeg dø, og mit liv er intet værd, ellers ville jeg tilbyde det i bytte for at redde menneskeungen. Men af hensyn til ﬂokkens ære – en lille ting, som I har glemt, nu hvor I er uden leder – lover jeg, at hvis I lader menneskeungen drage hjem, vil jeg ikke blotte så meget som en tand imod jer, når tiden er inde for mig til at dø. Jeg dør uden kamp. Det vil spare ﬂokken for mindst tre liv. Mere kan jeg ikke gøre. Men på den måde kan I redde jer selv fra den skam, det vil være at dræbe en bror, ingen kan sætte en plet på – en bror, der blev talt for og købt ind i ﬂokken, sådan som Jungleloven foreskriver det.«

			»Han er et menneske – et menneske – et menneske!« snerrede ﬂokken, og ulvene begyndte at samle sig omkring Shere Khan, hvis hale tog til at piske.

			»Nu ligger alt i dine hænder,« sagde Bagheera til Mowgli, »vi har ikke andet valg end at kæmpe.«

			Mowgli rejste sig – med ildkrukken i hånden. Så strakte han armene ud og gabte lige op i ansigtet på rådet. Men han var rasende og fuld af sorg, for ulvene havde – på ulvevis – aldrig fortalt ham, hvor meget de hadede ham.

			»Hør efter!« råbte han. »I behøver ikke at blive ved at kæfte op på den måde. Jeg ville gerne have været ulv sammen med jer til mine dages ende, men i aften har I fortalt mig mange gange, at jeg er et menneske, og jeg begynder at indse, at I taler sandt. Derfor vil jeg ikke mere kalde jer mine brødre, men sag – hunde, som en mand skal. Hvad I gør og ikke gør, det er ikke op til jer selv, det er op til mig, og for at vi kan få klarhed over det, har jeg – mennesket – taget lidt med mig af den røde blomst, den som I køtere er så bange for.«

			Han kastede ildkrukken på jorden, og nogle af de glødende kulstykker tændte ild i en tot tørt mos, der ﬂammede op, mens hele rådet trak sig tilbage af frygt for de springende ﬂammer.

			Mowgli holdt sin visne gren ind i ilden, dens kviste begyndte hurtigt at brænde og knitre, og han svingede den over sit hoved, mens de skrækslagne ulve krøb sammen omkring ham.

			»Nu har du krammet på dem!« sagde Bagheera sagte. »Red Akela fra døden! Han har altid været din ven.«

			Akela, den grumme, gamle ulv, der aldrig havde bedt nogen om nåde, sendte et ynkværdigt blik til Mowgli, som drengen stod der, nøgen, med det lange, sorte hår kastet tilbage over skuldrene, i lyset fra den ﬂammende gren, der ﬁk skyggerne til at danse og sitre.

			»Godt!« Mowgli så sig langsomt omkring. »Nu kan jeg se, at I ikke er andet end en ﬂok hunde, og jeg forlader jer og går tilbage til mit eget folk – hvis de vil tage imod mig. Junglen er lukket for mig, jeg må glemme jeres sprog og vores liv sammen. Men jeg vil være mere nådig end jer: Fordi jeg var jeres bror i alt undtagen blodet, lover jeg, at når jeg er blevet menneske blandt mennesker, vil jeg ikke forråde jer til dem, sådan som I forrådte mig.« Han sparkede til ilden, og gnisterne føg til vejrs. »Der bliver ikke krig mellem os og ﬂokken. Men inden jeg går, har jeg en gæld at betale.« Han gik med lange skridt hen til det sted, hvor Shere Khan sad, tåbeligt plirrende mod ﬂammerne, og greb ham i pelstotterne under kæben. Bagheera fulgte med, hvis nu der skulle opstå problemer. »Op, køter!« råbte Mowgli. »Op, når et menneske taler, eller jeg sætter din pels i ﬂammer!«

			Shere Khans ører lå ﬂadt tilbage på hans hoved, og han lukkede øjnene, for den ﬂammende gren var meget tæt på.

			»Kodræberen her har sagt, han ville dræbe mig under rådet, fordi han ikke ﬁk gjort det, da jeg var en unge. Sådan! – og sådan! – gør vi mennesker, når vi afstraffer en hund! Rør så meget som et knurhår, Lungri, og jeg skal kværne den røde blomst ned i halsen på dig!« Han slog Shere Khan i hovedet med grenen, og tigeren klynkede og peb i dødsangst.

			»Føj! Svedne junglekat – forsvind så! Men husk, at næste gang jeg kommer på rådsklippen, kommer jeg som mand, og det bliver med Shere Khans pels på mit hoved. For øvrigt, Akela går fri og kan leve, som han vil. I dræber ham ikke, for det vil jeg ikke have. Og nu tror jeg ikke, I har lyst til at sidde her længere med tungen hængende ud af halsen, som om I var noget – og ikke bare en ﬂok køtere, som jeg driver ud, når jeg vil. Sådan! Gå!« Ilden ﬂammede vildt for enden af grenen, Mowgli slog om sig med den til højre og venstre, og ulvene løb hylende deres vej, mens gnisterne føg omkring dem og brændte huller i pelsen på mange af dem.

			Til sidst var der ikke andre tilbage end Akela, Bagheera og vel en halv snes ulve, der havde taget Mowglis parti. Da var det, som om noget begyndte at gøre ondt inde i Mowgli. Det gjorde ondt, som han aldrig havde oplevet det før, han snappede efter vejret og hulkede, og tårerne strømmede ned over hans ansigt.

			»Hvad sker der? Hvad sker der?« sagde han. »Jeg har ikke lyst til at forlade junglen, og jeg ved ikke, hvad der sker med mig. Er jeg ved at dø, Bagheera?«

			»Nej, lille bror, det er bare tårer, sådan nogle som mennesker bruger,« sagde Bagheera. »Nu ved jeg, du er et menneske – en mand, ikke længere en unge. Ja, junglen er lukket for dig fra nu af. Lad dem rulle, Mowgli! Det er bare tårer.« Og Mowgli sad og græd, som om hans hjerte skulle briste, og det var første gang i sit liv, han græd.

			»Nu vil jeg gå ned til menneskene,« sagde han.«Men først må jeg sige farvel til min mor.« Og han gik til hulen, hvor hun boede sammen med Ulvefar, og han græd i hendes pels, mens de ﬁre unger hylede ynkeligt.

			»I glemmer mig ikke, vel?« spurgte Mowgli.

			»Ikke så længe vi kan følge et spor,« svarede brødrene. »Kom til foden af højdedraget, når du er blevet menneske, så skal vi snakke sammen igen, og vi vil komme ned til landsbyens marker for at lege med dig om natten.«

			»Kom snart,« sagde Ulvefar. »Åh, kloge lille frø, kom igen rigtig snart. Vi bliver jo gamle, mor og jeg.«

			»Kom snart, min lille, nøgne søn,« sagde Ulvemor, »for ved du hvad, menneskebarn, jeg holdt endnu mere af dig end af mine egne unger.«

			»Ja, jeg skal nok komme,« sagde Mowgli, »og når jeg kommer, vil jeg brede Shere Khans pels ud på rådsklippen. Glem mig ikke! Sig til alle i junglen, at de ikke må glemme mig!«

			Dagen var ved at bryde frem, da Mowgli alene gik ned ad bjerget for at møde de mærkelige væsener, der kaldes mennesker.
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